
CURSOS
de

VERANO

EN POCAS PALABRAS: SUBTITULACIÓN Y ACCESIBILIDAD EN EL SIGLO XXI. 
2ª EDICIÓN

Código del curso: 2019cc08

Fecha de celebración: 27 y 28 de junio de 2019.

Directora: Profa. Dra. Dña. Yolanda Morató Agrafojo. Departamento de Filología Inglesa-Lengua 
Inglesa. Universidad de Sevilla.

Duración: 15 horas.

Eurocréditos: 1 ECTS.

Tarifa: 60 €

Resumen del contenido del curso: el mercado de la traducción audiovisual demanda perfiles cada 
vez más concretos que abarcan distintas competencias lingüísticas, técnicas y culturales. En este 
curso se analizan las labores de redacción, edición y revisión de guiones y subtitulado mediante tareas 
prácticas guiadas por profesionales del sector. Las lenguas de trabajo serán mayoritariamente inglés, 
francés y español.

Dirigido a: estudiantes de grado y posgrado interesados en la traducción de subtítulos, y aquellas 
personas interesadas en comenzar a trabajar en este sector.

Programa:

Jueves 21 09’30-10’00 Recepción, entrega de documentación e inauguración del curso.

10’30-12’00 Conferencia inaugural: “Traducir una película de Óscar: encargo, 
preparación, ejecución y entrega”.
- Dña. Lourdes Naranjo Ortega. Gestora de proyectos en P4.

12’00-12’30 Descanso.

12’30-13’15 Taller I: “La polémica de Roma: accesibilidad, traducción de variedades 
lingüísticas y parámetros técnicos”.
- Profa. Dra. Dña. Yolanda Morató Agrafojo. Traductora y profesora en el 
Departamento de Filología Inglesa. Universidad de Sevilla.

15’30-16’45 Taller II: “Aplicación de técnicas de condensación lingüística en la
traducción de subtítulos”.
- Profa. Dra. Dña. Yolanda Morató Agrafojo. Traductora y profesora en el 
Departamento de Filología Inglesa. Universidad de Sevilla.



16’45-18’00 Taller III: “Dificultades y soluciones en subtitulación y traducción para
doblaje”.
- Dña. Lourdes Naranjo Ortega. Gestora de proyectos en P4.

  
Viernes 28 10’00-11’30 Taller IV: “Aplicaciones de la traducción audiovisual”.

- Dña. Ángeles Garrido Oliva. Traductora autónoma.
 
11’30-12’30 Taller V: “Práctica de un encargo de subtitulación”.

- Dña. Ángeles Garrido Oliva. Traductora autónoma.

12’30-14’00 Mesa redonda: “Empleabilidad y aspectos profesionales de la 
traducción audiovisual”.
- Dña. Ángeles Garrido Oliva. Traductora autónoma.
- Profa. Dra. Dña. Yolanda Morató Agrafojo. Traductora y profesora en el 
Departamento de Filología Inglesa. Universidad de Sevilla.

14’00-14’30 Clausura del curso y entrega de diplomas.

PATROCINAN: 

Instrucciones de matrícula:
https://www.upo.es/olavideencarmona/cursos-de-verano/normativa-de-matriculacion/

Automatrícula:
https://www.upo.es/olavideencarmona/cursos-de-verano/automatricula/
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